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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

1. Цели и задачи дисциплииы: 

Целью изучения дисциплины <<Современные технологии перевода>> яв

ляется совершенствование навыков перевода, формирование профессиональ

ных компетенций в переводческой, а также организационно-аналитической и 

консультационной деятельности специалистов. Это предполагает эффектив

ное овладение приёмами переводческой скорописи, навыками оформления 

текста перевода при помощи современных технических средств с учётом 

прагматических и контекстуальных составляющих, дальнейшее развитие 

практических навыков письменного перевода, а также навыка поиска и обра

ботки информацию. Студентов учат пользоваться справочной литературой, 

отраслевыми словарями, Интернетом, редактировать имеющийся машинный 

перевод, осуществлять разные виды перевода, в том числе аудио и видеопе

ревод, обращаться за консультациями к специалистам. Задачей курса являет

ся также привитие минимума практических знаний по организация труда пе

реводчика, в том числе по оформлению переводческой документации. 

В задачи дисциплины входит: 

- рассмотрение и ознакомление с основным лингвистическим про

граммным обеспечением для обработки текста: электронными словарями, 

орфокорректорами, поисковыми системами, системами машинного перевода, 

системами автоматизированного перевода, в т.ч. программами управления 

памятью переводов, системами распознавания символов OCR, системами 
анализа и синтеза речи, системами распознавания и синтеза голосового пере

вода и т.д.; 

- тренировка в различных контекстах наиболее частотных, употреби

тельных переводческих соответствий с целью выработки автоматизирован

ного навыка их использования; 

- ознакомление со специализированными языковыми лакунами; 
- рассмотрение наиболее типичных ситуаций, в которых действия пере-

водчиков связаны с преобразованием лексических, грамматических или сти

листических характеристик исходных единиц, вызванного различием строя 

английского и русского языков; 

- совер шенствование использования возможных способов, средств и 
приемов преобразования речевых единиц исходного языка (конкретизации, 

генерализации, модуляции, смыслового развития и целостного переосмысле

ния; компрессия, декомпрессия; антонимический перевод, описательный пе

ревод, прием компенсации); 

- развитие и совершенствование навыков редактирования и саморедак
тирования. 



В результате изучения дисциплины «Современные технологии перево

да» студент должен: 

Знать: 

- основные правила использования современных технических средств 

для перевода; 

- переводческие и лингвистические порталы; 
- коммуникативно-прагматические и стилистические особенности 

официально-делового стиля, приёмы его передачи на переводящий язык, 

степень официальности в переводящем языке; 

- основные термины международных средств, деловых контактов и их 
соответствия на родном/иностранном языках; 

- способы компрессии и смыслового развёртывания текста; 
- основные механизмы осуществления синхронного перевода; 
- современные отечественные и зарубежные лексикографические 

ресурсы, особенно экономической направленности; 

- типологию переводных соответствий; 
- основные способы достижения эквивалентности в переводе; 
- основные модели перевода и переводческие трансформации; 
- механизмы компрессии, смыслового развертывания, вероятностного 

прогнозирования и упреждающего синтеза; 

- стратегии исправления ошибок. 

Уметь: 

- пользоваться современными средствами, необходимыми переводчику 

для оформления текста перевода; 

- редактировать машинный перевод; 
- подготовить текст перевода к верстке; 
- осуществлять аудио и видеоперевод; 
- выбирать основные модели поведения в ситуации синхронного пере-

вода; 

- готовиться к выполнению перевода, включая поиск информации в 

справочной, специальной литературе; 

- работать с электронными словарями и другими лингвистическими ре
сурсами; 

- работать с мультимедийными средствами; 
- работать с компьютером как средством получения, обработки и 

управления информацией; 

- вести запись прецизной информации; 
- пользоваться электронными словарями и другими электронными ре-

сурсами для решения лингвистических задач. 

- применять основные приемы перевода с соблюдением переводческих 
норм; 

- использовать основные модели перевода и переводческие трансфор
мации при анализе процесса перевода и его результатов; 



- осуществлять грамотный перевод грамматических форм и синтакси

ческих конструкций, используемых в англоязычных текстах; 

- быстро и безошибочно определять жанр и стиль текста; 
- профессионально грамотно выбирать общую стратегию перевода с 

учётом прагматической установки и типа текста оригинала; 

- грамотно употреблять и адекватно (с учётом функционального стиля 

и контекста) переводить лексические и фразеологические единицы англий

ского языка; 

- находить адекватные соответствия в переводном языке; 
- профессионально грамотно выбирать общую стратегию перевода с 

учётом прагматической установки и типа текста оригинала; 

- осуществлять двусторонний перевод текстов экономической темати-

ки. 

Владеть: 

- навыками работы с лингвистическим программным обеспечением для 
обработки текста: электронными словарями, орфокорректорами, поисковыми 

системами, системами машинного перевода, системами автоматизированного 

перевода, в т.ч. программами управления памятью переводов, системами 

распознавания символов OCR, системами анализа и синтеза речи, системами 
распознавания и синтеза голосового перевода и т.д.; 

- методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск ин

формации в печатных и электронных источниках; 

- широким словарным запасом из разных областей знания, входящих 

как в пассивный, так и активный словарь; 

- навыками перевода с соблюдением норм лексической эквивалентно

сти, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм; 

- системой знаний о социокультурных традициях и требованиях, 

предъявляемых к экономическому тексту в англоязычных странах; 

- практическими навыками перевода на профессиональном уровне. 



СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ 

Курс «Современные технологии перевода» проводится на факультете в 

течение 8 семестра (четвертый год обучения). Всего часов по дисциплине -
42, из них аудиторных часов - 28. Рекомендуемая форма контроля - зачет. 

№ 

темы 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

ПРИМЕРНЫЙ ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН ДИСЦИПЛИНЫ 
«СОВРЕМЕННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ ПЕРЕВОДА» 

Название темы Всего :Количество 

часов часов 

практические 

занятия 

Использование современных техниче- 2 2 
ских средств ПРИ переводе. 

Типы коммерческих документов и их 2 2 
языковые особенности. Перевод ком-

мерческих документов при помощи со-

временных электронных технических 

средств для перевода (система машин-

ного перевода «Prompt» ). 
Основные условия поставки по ИНКО- 2 2 
ТЕРМС. Деловая переписка по вопро-

сам поставки на разных условиях по 

ИНКОТЕРМС. Перевод коммерческих 

документов при помощи современных 

электронных технических средств для 

перевода (система автоматизированно-

го перевода «Trados» ). 
Деловая переписка по вопросам уста- 4 4 
новления цены, условий предоставле-

ния скидок, форм расчетов и условий 

платежа. Редактирование машинного 

перевода. 

Контракты и договоры, структура и со- 4 4 
ставные части. Договор о совместном 

предприятии. Подготовка текста пере-

вода к верстке. 

Договор на поставку оборудования. 4 8 
Основные термины. Использование ин-

тернет источников для перевода. Ис-

пользование переводческих и лингвис-

тических порталов, специализирован-

ных ресурсов для поиска терминов и 

переводных соответствий. 

Перевод банковской документации. Пе- 4 6 



ревод деловых переговоров в банков-

ской сфере. Запись прецизной инфор-

мации. Использование переводческих и 

лингвистических порталов, специали-

зированных ресурсов для поиска тер-

минов и переводных соответствий. 

8 Перевод аудиоконференции, видеокон- 6 6 
ференции, мультимедиа-конференции 

на экономическую тему. Основные ме-

хан из мы осуществления синхронного 

перевода. 

СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА 

Содержание учебного плана 

В пределах курса <<Современные технологии перевода>> выделяются 

следующие темы и вопросы; 

Тема 1. Использование современных технических средств при пере
воде. 

Интернет для переводчика, электронные словари, система машинного пе

ревода <<Prompt>>, система автоматизированного перевода <<Trados>>. 
Использование прикладных программ при переводе: пакет программ «Mi

crosoft Office» («горячие клавиши», правила оформления и форматирования 
документов), программа «Fiпe Reader» и т.д. 

Тема 2. Типы коммерческих документов и их языковые особенности. 
Основные виды внешнеторговых документов. Товаросопроводительные и 

товарораспорядительные документы. Терминология, используемая при со

ставлении данных документах. Сокращения, используемые в коммерческой 

документации. Перевод коммерческих документов при помощи современных 

электронных технических средств для перевода (система машинного перево

да «Prompt» ). 

Тема 3. Основные условия поставки по ИНКОТЕРМС. Деловая пере
писка по вопросам поставки на разных условиях по ИНКОТЕРМС. 

Рассмотрение основных условий поставки по ИНКОТЕРМС. Перевод пи

сем-предложений, коммерческих запросов, писем-заказов, писем-извещений. 

Перевод коммерческих документов при помощи современных электронных 

технических средств для перевода (система автоматизированного перевода 

«Trados» ). 

Тема 4. Деловая переписка по вопросам установления цены, условий 
предоставления скидок, форм расчетов и условий платежа. 



Перевод документации касательно согласования условий и форм оплаты: 

документы против акцепта, документы против платежа, платеж (наличные) 

против документов, инкассовая форма расчета, платеж в форме инкассо, оп

лата посредством векселя и аккредитива. Редактирование машинного пере

вода. 

Тема 5. Контракты и договоры, структура и составные части. Дого
вор о совместном предприятии 

Название заглавий и статей в контракте. Изучение коммерческих и юри

дических терминов. Основные сложности перевода юридических терминов. 

Подготовка текста перевода к верстке. 

Тема 6. Договор на поставку оборудования 
Перевод типовых условий заключения и исполнения контрактов на по

ставку. Изучение терминов и клише, встречающихся во многих контрактах 

аналогичного типа. Грамматические особенности перевода контрактов, дого

воров. Использование интернет источников для перевода. Использование пе

реводческих и лингвистических порталов, специализированных ресурсов для 

поиска терминов и переводных соответствий. 

Тема 7. Перевод банковской документации 
Перевод документации касательно открытия текущих, сберегательных и 

депозитных счетов. 

Перевод документации, касающейся предоставления кредита и овердраф-

та. 

Перевод писем-извещений о переводе денежных средств на счет, о пре

вышении кредитного лимита. 

Перевод деловых переговоров в банковской сфере. Запись прецнзной ин

формации. Использование переводческих и лингвистических порталов, спе

циализированных ресурсов для поиска терминов и переводных соответствий. 

Тема 8. Перевод аудиоконференцни, вндеокоифереицни, мультиме
диа-коифереицнн па экономическую тему. 

Перевод аудиоконференции, видеоконференции, мультимедиа-

конференции на экономическую тему. Использование переводческих и лин

гвистических порталов, специализированных ресурсов для поиска терминов 

и переводных соответствий. Переводческая семантография. Основные меха

низмы осуществления синхронного перевода. 



ИНФОРМАЦИОННО-МЕТОДИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ 

Основная лнтераrура: 

1. Аликииа, Е.В. Переводческая семаитография. Заиись при устном 

переводе/ Е.В. Аликииа. - М.: Изд-во Восток-Запад, АСТ, 2006. - 160 с. 
2. Семко, С.А. Учебник коммерческого перевода: Английский 

язык/ С.А. Семко, В.В. Сдобников, С.Н. Чекунова, М.П. Ивашкин. - 2-е 

изд. - М. : АСТ, 2007. - 288 с. 
3. Чужакин, А.П. Мир перевода, или Вечный поиск 

взаимопонимания/ А.П. Чужакин, П.Р. Палажченко. - М.: Р. Валент, 1999. -
192 с. 

4. Чужакии, А.П. Мир перевода-5. Practicшп / А.П. Чужакин, 

К. Петренко. 2-е изд. перераб. -М. : Р.Валент, 2001. - 216 с. 
5. Чужакин А.П. Прикладная теория устного перевода и 

переводческой скорописи. Курс лекций / А.П. Чужакин. - М.: Р. Валент, 

2003. - 232 с. 

Дополнительная литераrура: 

1. Суртаева, А.В. Английский язык. Устный последовательный 

перевод(+ CD-ROM) /А.В. Суртаева-СПб.: Изд-во СПбКО, 2009. -92 с. 
2. Алексеева, И. С. Основы теории перевода / И.С. Алексеева. -

СПб" 2000. - 347 с. 
3. Алексеева, И.С. Профессиональный тренинг переводчика / 

И.С. Алексеева. - СПб. : Союз, 2001. - 288 с. 
4. Алексеева, И.С. Устный перевод. Немецкий язык. Курс для 

начинающих/ И.С. Алексеева. - СПб. : Союз, 2002. - 320 с. 
5. Аликина, Е.В. Введение в теорию и практику устного 

последовательного перевода / Е.В. Аликина. - М. : Изд-во Восточная книга, 
2010. - 234 с. 

6. Алимов, В.В. Специальный перевод и лингвистическая 

интерференция/ Алимов В.В. Моск. откр. соц ун-т. -М" 2003. - 134 с. 
7. Балкнна, И.В. Хочу стать переводчиком / И.В. Балкина, 

З.И. Сироткина. -М.: РУДН, 2003. -140 с. 
8. Бархударов, Л.С. Курс лекций по теории перевода / 

Л.С. Бархударов, Я.И. Рецкер. -М" 1968. -263 с. 
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